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whiteness & 8 5\ — (i J) » attach to white English teachers » H[f&
ambiguous 4F » AL - W& —(EEEE ) -

#HLAG 1S online media » FJE/E4G ML —{EI(T/EEEAYZERE ? Can be an
extension of online identity? Or an expansion of identity? Ik & reconstruction of
FirE&AY offline identity ? B} &M {#E 1 Bk recreate themselves » —{[ Fifify
7= from foreigners to local insiders > to intercultural brokers > to trans-cultural
experts ° SSHM—EFLRIEEMMEESAYEER] > they' re supposed to be
Chinese » A& MAVIEREE AIHE N SR - #E2A AR -

75 £L Youtubers E#E(H]— ﬁbuu”ﬂ% IR MHERES - 1 HigFA different
styles » /5 formal ~ informal » #3274 local frame > B¢ &b popular catch
phrases » & H—Lk pun - fi{THELE5K subvert FREEFATH CEHAFTEIF
& attach FEEf 22 F EHE E(ELLE: devalue term AYHSLEL impression ©
Transnational HY habitant: {£ &4 A B iU insider - Modality HE45i2 50

user different affordances °



FEH N E(EREEPERE A - f2 A /DRI - Q:YouTube viewers
ERTEENLDEEFELRDE ? ERIANSEIRE AT 2
s ? R H CA AR EES ? A—RE B LH . TFEEAZ RS ERMEE
YT - LR AE 2% - Q:How others view or see about Taiwan ? A: HE
AR i EgEsEEtE S o At TR S FEEEES -
iF15: offer —(EAESG: - RBIRIIEWCABIEHFENER - S5—J7HE - ffIEE
b BERMELIES AT > diversity - BTN EEPEE G AH > fEHY
AIE] o PIEERT > fhIEH promote B SXL > ATLAIEERZHIGEE - RZEHV5
S e R - MEHEGRE - MEE GBS FHEMEES express SL & -
FHE S glliE—(EIEE intellectual Y24 - i HAR internationalized - {EH /\
(EFLEEeER » G8 AN aEED IR B -EE N )#BEE - Ee—ERTEEN
globalization and localization AY—{EZE—FEHAYEA! - Online media &45—LE1L
Hilwe /% 1] BE EE#E marginalized #Y—2E group » B¢ E—LELEE A E
mainstream [1—=2& social groups » —EEEEEEME « —LLEEEEIRER] -
Q:YouTuber {F HAVZE S FIERERIM HFE A EES VRS Z 2 A AR
FAMHY daily language 75— {775k & performance » YouTuber 2 3AV-E1R
careful Y performance - Audience design HVi¥ & 0] DL {F face to face 7,
A LLFHAE IS online HYPPY - Translanguage & 5 —TifEhn - 5L 0HES
25 5 penetrate to every corner - —{[& symbolic capital 5t/ T FE L SCOEEE
4 o B revitalize FNIANEE A A GEE » WEMGEERKEEATA Taiwanese
identity “N$5E%L o Auditory position » F AR/ D IEE| & EEFRTL 28 formal
G —EEE - #EAF ABC K E AJgeftRIEHE -

WestzmA Fi{E - SE—(E 5t 2 foreign online applied boundaries > 25
{lélFk2 hybridity in language use © #&H1 72t S HVIHE » FEISAM A FHE
NERHEE - ARELA[E e -

BN RO o E— WA EEROR - JMERCHS - FFETEES
FEEHHE o Wit RIREEY A > Public discourse ¥/> marriage-migrant [
BAEM—EHIE - (EFHIZER assimilationist PR patriarchal Y & 5L E /2 %2
good mother ~ good wife ~ good daughter in law - S fEAVEEE F| % AR AL %
ROFAFFIEERE 1990 FEARFHBAENZL LU EEmIL - BRI TR 22
multi-culture jEf&E 5wk - MR IRMIEVEES oI LRFAFIFT A - IR 3T
mHIRE ~ SEfTE » REA TIRFT > FrDAREERARFIEES > IR T DAL
MERER P aa VA& R » Pt DAE AT ERER instrumentalist F) neoliberal 2E (]
HIEEE ~ b -

AWFZEEHRT 11 ([ marriage-migrant » Ff positioning FVES: » iSfEAVIEFE
triftra] DL & position and reposition themselves and other in interactions with

their co-workers, as well as a construction the characters in her stories towards
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me. Interview ~ZZF content [fj . » ¥ interview &K &1 interactional
context Ff! narrative {1 » interview HIFZ @R A] DLAHT o FE g S5
identity construction FE{7HY work narrative - T 22 & LM A L
marriage-migrant > A2 ERFHCAE » FestE (i worker » —{fE
employee » FIREE ~ M TESEEIMISFRL - 7227 discourse © Repeated
1Y story-telling ELE Z/E58AY » #hAIE58EAY emotional attachment 2 EL {517,
%F 0 E et H TR —({E version - R K EIZMATEGE A » RBITERL
2B ERYHIEE - You position me as a gendered object, who came to Taiwan to
marry some rich husband, just for money » A& IEt 2/ H % AR
womanhood > A Z2HEIRIE » {RIFHELFFL > 1 am younger than you, and I am
married, you are not » FEE R MR A A ESH & ELEL inferior Y other ©
atzm o TEAERERAYEEE macro F micro #Y discourse 7Z1[& interconnected
Y chain of discourse F {22 & HEJ#E S establish 75 linkage °

WRE BB ZBM AT 2 9T (€558 I imsEi AR E RS
BLEETRIE T FIN A 2 SRt A ELF BIEE o #EHBEIE ot g =8
HIR B S GERAEFT AV EIPR AR SEEEER L - HN Gt 2 HLEE R
EIRHAEERVETRL o PR KBS GRIT A SE AR N ARGt - B
HEbfy B BRE Ry e BRI meERYEURL - B WCREE B I Ry Bk s
FRRAT » TRA Y A B2 A S nf (5 RIS SO L SRS Y TR - Hi @ (g —{ir
0 [FEIREE BRI RHIRTRE - N EENEM P EAIRI L RREE
B FEEE AW AR BAVERA -
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R 0U: BRI R
Hep G 2020.7.7 FERBEARE
FrEE S
B4l Incorporating an EIL perspective in teacher education: Beliefs, doubts, and learning

BE#BHE  English as a lingua franca: From theory to practice

EI&¥E  Translanguaging in EMI higher education in Taiwan: A qualitative case study on

learner agency

SBEERE: FIET - RAE - MR - #3CE ~ RFE
S a1 2

Wi IR B 2 S e AL B > (RIS o ic DR s sy el st Fge
Jer S WEREE R RN R 5T EMI (B2 F| EIL S15E By B PR R AH B 8
W IMEEMH IR EE - B R (EAESEATRE 7 —F98R: teaching English as
an international language > FI1E24: —EEMFEE[EIFIIE R/ TEINSGE » Z18BFR T4 L
= o [EHEEREE] terms 2 PRA  EIL {R3EEIZE (A - 1 ELF AIZ2EUMNE
FUE R {¢ term BYERA B 0] UL R@B N —12 - 5 (sl e
Bty St £ 5] reviewers comments 1 ZLERTRHYACK AR LS » HEE KA Z
SIHREEENE > SERAIE S B - ARt 2 E R g A
JEE SRS G RA AT P EEME - term HUERFHIR KA S Eal E a1 E Fe
JE S 3R -

[l EEXFZ TS > BRA EIL 2R Ry fthzl[5] Aya Matsuda i EIL £ 5
function [fj3 linguistic variety » RN BEEE AT » MEIhReEA » =
Vivian Cook Ffi#E{E 2~ multicompetence HAH#E » F K B AFEFILERLK
By > #EEEG DL NS & HAERY 2K 8% » K 3E1E NS [HIFTH deficient FVEEE » 72
BB ATREA BEMERSC AR S HVE IR B B S FrA &R S
programs #3 &% A K FLEEE Al FEf# EIL/ELF/Global English 75 THIHY &

T BB E B CHEES BaIP R -

A SRR RS R E s E 5 5 > 2B EE T $
X HZD > AT R > BERIOIEE R EE Al Y 12 translingual - FiZE
translanguaging Y awareness {REE % » (K Fyfth— & @ B R4 HE
(EES YRS FRAEE « Fff—E HYE encourage FR{FIEFRIL TR =B H
JLEE - FREM RS - BB A English exposure » A2 E R EFE
S e B IRHiE R M 78 2 RS M R (T TR B (e = > £ EER(EHE
{EZE= & E/2 instructional language » Ay HAY BT - fEZ EshFeMIER]
E{HEES A E & Chinese 5/ English t47 » BEJEZ A ER function 174E »
FrLA EIL 3REZAVET 5 o] A B Z AT BB R B S 1S -
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B fusEREE > =2 ELF fHRIE - R EE
University students perceptions of ELF in Mainland China and Taiwan » [tz
EEAMAVERE - SRR R BT - BEf#F English varieties » (45T E
HEREREE » HEEARESEALL GBI A HA A4 native speaker
HY norm E7E ° 155+ 2EAHY—{E major finding - 55 & & English as lingua
franca from theory to practice » 32 ELE 2 —{ book annotations > {FHfEiE R
EEHYRFE - MR — AV R —1 - —RAVERMIET THAE  A2ELR
RK—H% o AR ZESF35 editor (Y approval » HUEsiIKEEZE A EERY -
PRITEAE - igH 59 & » HEES 13 /A monograph - 741% 6 A
= > —{[& chapter - #3275 39 /& journal articles  Items are annotated with one or
more of the following coding categories » APEMIMEAYELEER @ FeTEIEE L E
FAH coding > Z5—({[ & context » F{f'157 By academic FII business - A mode K
HEiE spoken F1 written - AR EEEFTE58AY nature of ELF interactions > 7
phonological - lexicogrammar » ##75 —{ pragmatic level - ZEVU{[EE theoretical Y
implications » FA"9 B VU ASE - F5—{E5t 2 ELF 8 ENL > English as a native
language ° 55 —{fE/E ELF R} EFL - English as a foreign language - 55 ={f# & ELF
EIL - Ft/2BE4lisfi=ZAmMIA FTERAY - international language %275 world Englishes 25
VO{[E 5t /2 identities and attitudes ° F{& it pedagogical Y implications fJF% teaching
and learning, testing, teacher education °

S SR E M AT Y ELF email pragmatics #7155 » B¢ EBH4AET 5w
ELF pragmatics FNA]EEME > BEZAE ELF A% 0] DI )FEE NS norms > {HEE
FIREE AT s L BN RAY? 245 universal pragmatic rules? FHY S
HYE AR R S N Bt 23 F A BrEE -

Bt — I S ISR 4 EMI B2 gk se e R » 1¢
translanguaging FVERERAEEUIA » T RERA NE BL 2 iR heE =
HVAEDE » HpsasB IR SO FHAVEES - M RIE R ERIIRE ST - 11
580 EMI SRRk~ g RAR Y —1EE S - LHESEAEARGNES
EEHNLELARIR - ¢ translanguaging AYRE SR 7 ATEetEER 42 EMI sREE 4Bt
EMI #5251 E RO
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SR N BEE S RG22 (CLIL)
IF e hRG: 2020.8.11 JHEE R HAERIE
FrEE S
EIGE  Teacher agency in CLIL in primary education in Taiwan: A romance genre
ZEXFE  CLIL as an approach to bilingual education in Taiwan: Challenges and implications
for pre-service teacher education
5EH$F  Using English as a multilingual franca: Perspectives of international students in a
Taiwanese university

MIBEL  Growing old multilingual: Globalization and care communication in Taiwan

SHEERRE: fIEF ~ BROE - TREE
S S i AT

HIWAAL 7 AV H = R Y CLIL ZRh 7 VAT - R DR SR
JiGEST o EHEER R T EEE - KFHN CLIL NERHE RN >
B CLIL (Y EFE TG A —4 - CLIL fYHEAEZE buy one get one free >
{B¥E A HE/Z buy one but get a fake one. —{[EEEIAHY IR EEE FRFIHIZETIA
FRBE RT3 HBE GBS MR USSR AYERE - (E2 MMk iEZE N
AIFERY » AR AL BRI ] S e (R ORAY IR - 22 cf#BH CLIL &R
FERaT e B HILHIIES - SUEE2 R EAIRE S B E B > R RiE
HIVESCRZIF/] - KElS) in-service CLIL training {72 dLzE# AN » 1R/D
EERERD - P AR — B S aE L R AR AT - AN TSGR 0 A
Al CLIL 23 @A NER » IFEWREE - n[22iE » RARSERZATAETK -
CLIL /NEZ Rl & S A R A B > (Bt IR enjoy » RIRs A TEE (#
SEHVERT » (2 IRE IREAHYZET - FEhERYE /D 5 firZam - MfTE2
GEAN - BT Y TAEA PR G DAY 2 » B ii—
BLZER ~ o o

2 A — {25 CLIL 2 —1F approach - (HILFIEERE —(HEEEZ
B o BEEREE IR E o P CLIL HZ# 520 —{& approach - {HiE [
approach ZEIR M EHERIF A ZE T 1308 A translanguaging FYHES: »
ALl CLIL “~ & EMI - {HIEZ A4 CLIL & EMI 2%y - {E/REUE]pTA 1Y%
AIERZ R - KRG Hiak iR EMI 324 3riihs - BAE B E - TIEF
B A - AMERESIEE S - R A EEES CLIL 5L/ EMI YR
7Y B IR AN A b BRIEAIN AR EEHRY - R BT 2o RIEE
HOERN  NMEEVNEEEATIIRE ST - BRI EA{THY o M HE 2
CLIL ZRIZAVREEE % » N ABEATENEIER -

Soft CLIL #f hard CLIL —{[&[ 88 St =2l - hard CLIL 3% F3EAy#
AECI R EE 2RI Y > soft CLIL LEi G ERE = Ehl > sEE R Fthin % —
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G o FEFAIFTE AR e — oo Ll R > AR AE TSGR EGRMEER EAY - K
HER S EAR % - BEEER G - MERIEHRE - IR ELE soft
CLIL - {HiE & St aal & e v el - N FAEMZAR E - a2 a0E
EEFEAE - Bl sE B - B/ DA E o AR E SR E R
;}@E o

EEEANE—EMF  —EM CLIL Z - BT » LAY E
SEHERA S - (HiEt 2 B RES AT - gE5yEIE - LY EEA
s RS - AEVIER AN RIRZE RS ? B R CEAAT - RIS 2
—PERGEVE EIELLL - HEEYEEt — LB ERLER - sEAE - 61
IR MEZ e VE B S ? AP ER - S LERERE - 2AYIERIA
B H A=A - (EIRSCERTNE - (Bt o] DR SR - ERtids
R » R ERTE C AR FIRZ I BAYIER—EM G HEEEA
FIrey » REEAEHY

HEER TS BARE VA ARG » R TIEEIIASNEAEE ? We are
sacrificing teacher's ability to teach, because we ask them to use English, in a
foreign language = Sy {8 SCE 7 B a4a - T FIREERE A B 2
5 - Higher order thinking —EZ#EZ - ARES HZ T EISL - BREAEHTEH
HEAE Y CLIL © FRAFIZEE A HYSL RSB 4T - (B I3 Lo pa PR — (B B EE R 52
AEFSE - A PBRAEFEAYE multilingual world > {HIR(FTEAE S, - AR
FHN—EBE TR ? ARKEARRTHE » WRERST TR - AAMREIRE
EHAGEREE - RRAAARTTE S s SENER - siEE L E
f%

F A ETE H HFEEAA T E GRIPRE AR YT E R - B 5 (E 524
i FIEEIR specific HYsERR GBS A IR 1E P 2% standard American
English » & ideology /RIS » A LML MRt R AHGE Y - A —(EHAHE
peer interaction 5 #RAY/E » MR [F BIFEHVBIFR A AR Rt Eag oLl - HAYIE
E RS ERE L N PR 2R R T sE &2l B O FEFE I A (EE—
B > AR E— EE%BUE Indonesia HYEE @ SR EHED - P4
B BIEEER FI A ER ARt & s - AN - FE— BRI A e - MM Ky
T solidarity - N EZEESLSL 0 ERAFIABE invite FLAAEAR o G EH#E
TH L€ {R 241 language translation ~ language switch 7 JEAVERPE HER - FE
A > R Z ARG R —1 - FE_EEEAV/HEE multilingual
users A GESE S RS R - A BEERARM - tfTEEEA
empathy °

TSRS H O ZATBERINEIREAE - SEEREC - MR SE& g
categories NG EE S (] At & O 8 - RILEIRERA IR E YIRS -
A ERA A BRAGR - YIS ERAYRR AT Al s & AR IR MBS - R
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HEFREAAIVG -

1% — (s e BB FRF A R AR - DRIEEMORU B H RE A 77
=0 NRESAMELY] © AVBTFTSsI M B A E - S EZeERE - g
RN BRI ANAEES M - EeBEFEHEgiPE T BIFEER
WrgeavEE - ABRER VR EE S RLEGEESER - T H % AE s
5 > DB EEEF AT HAVRTIE
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352K N Translingual writings

AR HPEE: 2020.9.4 IFAES

FEEBEEE
MIBEL | Promoting affect, cognition, and learning through rich communication

environments in dementia care

AEZS | Translingual practices in digital composing

MEFZY | Multimodality in EFL writing

5R$AZS | Promoting Taigi (Taiwanese) by feeding off neoliberal ideologies
SUEERE: FMET ~ RAE - |85 - BOG - 830
RRCR ] i 11 e

AESE EIURGERAVEERE - MORBEE ey ZHARSE - B HIERHMELE
AR RZEM - (RHEANRY multilingual ;R0 N BRI AR HY A0 -
GIEg NERE—EE P OEEGET S (ES L TR LAV HEE
=3ZEM » #EIAM either physically or cognitively E.4% impaired or declined >
{B Z3Z ([ multilingual FY interaction F§ multilingual ethnic identity {39AJEH &
% - e dementia + 48 SRR o G (B HOE S BEEEACIES A €1 HF - A
sh N - [ somehow HH BT ECE LY E FE(Y - RBE IR
5 > fth 2 —({|& umbrella term > Alzheimer disease ‘iz %17 » {5
70%~80% » FEARE Vascular » FiiE & I ENE -

BINES I » FEIEZ A )iSfE verbal play fE & RIEIEE % » BE
intentionally X5 » t & {F verbal play §17% A/ SRATECIRHARERPY - fHhifT
BIEHEE —E meta Y ARRSTEEE - ZIEE L - IMBEHERELERIED
% multimodal ~ multisensory * B DIAAHAFIIR 2RI o Fe/EEEE capture 12
£k positive ~ rich /Y interaction > Zf5%HY interaction Y 118 B &FHH (85
i 0 iE RS A L iR R E — s IS BRI 7 S sE T AT PR B
TR EMRIEFE ? B Eirey » M A TEEER ?

RN RS 2 NPT A2 ME - RS LS BRR(LRA
INEZERZHEE - BEZFR P AR B S 5 e A E 5 care
centers » [T} igEH & Hll o 2RIV & i s » BB A L a a2 G zan
HBEE » infantilizing speech? KA A FH G » RIS J7 HHFCE AR AR ZEH

LR

B NI EEEG AN BT 47 = Translingual Practices in Digital Composing:
AN B a5 B SR B 1 digital composing R » B2 IFENRRHY
blogging i digital fanfiction L JZ BEERY video-base storytelling » SEHTHIITFE

& 45 & multimodal composing L sociocultural theoretical framework » {/¢

AN

leaner agency [ & B L s B2 UNn] 45 & 2 #HERERY modes (YT text »
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visual ~ special ~ audio) #E{TEH -

B3l translingual practices 8 [BfHY 2&/{[E ST A Z M 5 AP I 9T
15 BB & process-based writing ~  sedimentation ~ contact zone ~ DL Kz
alignment  Process-based writing & B8 BRI 2 HAYEAE - B3 &40
negotiate resources DL K7 B2 AN resource perceptions B ;g value £
negotiate resources [} {a]fd A o ] DL A2 Y B BE . — - Sedimentation
B2 & Pk 2 AR 5 vh modes MYEIR > R $1% modes #1731 H
REfnBIF TG M E L A L AL 2 T — SRR - (HEAZR A FE (E picture [&
EfEE  BEEEHEE M picture FEE(TERK » BEEAIHY situated use 5
{TTEERf{% - Sedimentation FY{+%1LL blogging HIWTFTAREREHAYEE » T LA
ZFE B4 —FAIA%S blogs /R academic-oriented » BGZRIEERIEAIE(L
Y digital stories A PkARERT 2R academic languages > 13 LLE TS AT
LIE 2 sedimentation HY—F&EZEH o Contact zone F1 alignment =] DL 2R 4R
R E BT T R RE R A T B RS B negotiation fr EE YR
{l& spaces » contact zone F {2 [HFEELE 7 1] LU E 254 texts 2 fi ATRE AT DA
HHIRA% » MAEiE(E contact zone HHERE T EBAZLAEA [E] LB E SUARHLG#E
{rhiifE ~ SRR TR S > alignment AYEEFIZE HIFHT1L & 1F
S Pyt RE o 252 E & 1 ¥ audiences ~ context » Z2H i FFzHY situation
# intention [EAVEAFIZEFE ©

¢ translingual practice FY S AT digital composing » 2 A [ RH AT
REHBIFE 1) contact zone ZLEEHER ? (HEFERHVIR I BGR BEE ST 7] DU AHEE
A NS (22 - B [ESUEEGE SR E A H BRIV 2 2) FHRZE
intelligibility FYRTRE » FRELWETEE A FERREIRAY(Z 703U/ 2T B)EUE 7 3)
1735 {# context 2 | » legitimate speaker FYTE 35 15 G0 ol 8 & 7 S P A 582
B EAERY practice 7 f&—{& legitimate Y translingual practice ? $5{i7 5 {Ff&
AERKRFEEE(L - BB ESRE TR R

T —EE GRS AU R R AFRUEE R 2 AR o iE T B —
E#Bf# I graphic organizer {if reading ~ writing FYHZE » ERYIIREEEH - H
AR R IR E A &R e N R » A ERS - BIEFgHEY
modes [z 7 printed words > #8275 charts ~ tables » JLE RIS & E R E AR
J& charts ~ tables Z {77 » mind-maps ~ flow charts i % pictures &5E * &
BN R A R IR [ 5 S F - HEEDE modes > £/ multimodal HY
examples - ZBE FfFH FHAZEZEAE - brainstorming - peer editing » i3 LE3EFE
1] LUF] F multimodal AU & 27 BE2 4 take the advantages of all the
semiotic resources they have Bt 15 (E -

BRI E B Iaal - AR GO ZRAHA Rl #s R4S sm FH Tt
W25 HME > AiDA total effective idea units {§ ] GO ‘2 EEERZHY » 2 F|EEE K
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#E o Misplace FVERTHIELEL 2 » (EIRABAET D o AL DAL )7 = E
2 NARREEREE  ZEMERGR - 8 CE » B2 4 AE i peer
evaluation ~ peer editing FF ELE# 0] DL graphic organizer » FHiEEHY 7 =0
fiFIHY metacognitive L EELIFET | o FIZH L interview » FHLEEELABIGH
graphic organizer Ef% EIFLLECEIGR - B EEAELRRDL -t
BEAGHRIHTERE  EECCEIFEIREL -
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BT SIS
B EE: 2020.10.23 &dbRbA
FlE

MER A helping hand for thinking, speaking, and learning: What role does gesture play?

IS =) English-medium instruction at universities in Taiwan: The implementation and

implications of language education policy

EHE A case study of a Vietnamese international student in Taiwan

BECME Imagined communities, identities, English-medium instruction teaching

SERERAE: FIEP - RS - RN - BARS
S S i AT

Bl EME REE e TEWRER - o EFEEES 2L JTmaIbt
FeR S - [ABy multimodality KEE T » AL iE 242X £51F hand gesture » FH
HitE &1 > hand gesture [EJEHHiBf thinking - speaking #2759 learning - fifify
AR ? e EEE A ERRAIAE A ? BRIREESEAIA ~ REIHEE MaEshany
FHEEEA [FHVEBAIRE - IRTsEFHFE g~ —1 » TIRERIEIHY task
complexity ~ task difficulty 22 [E][Y interlocutor » B¢ E R~ [E]HY linguistic
cultural background » FJRE&H RN —FERY T2 - RIS EIR T2 EF e —
{[&l paralinguistic feature - {H/ZEEEATHARYB SRR G E R BEIREE S & A A 7
EH—ER (T - BHEHE S two sides of the same coin » FT LB RES R IEN = F
just as words and phrases do © FZ4H] L) reinforce information » ‘& H.E & 54
g clarify {RHY verbal messages » T R]FEH, °] LLZ—1{[& compensatory ° B3
EMIMLZ A REIR - FEEHE AL facilitate lexical retrieval °

i E = (EHTT - F—EEE TS G EAEHY cultural linguistic
background - ‘E{EHHIFEZ N EHAFTAE ? 5B {EFR » EA[EHY task
planning condition > FtEA[EAY task complexity R difficulty HYEN T @ =K
= T-EARE4THHE) L2 speaker {FiE{lE narrative production [ & & BhUE ?
B ={EFEERINT T2 - ZEIRENIFEE N 2t g2 E] learner AYELIE
PREFfE ?

5B —{ETFEEL F Y& corpus linguistic approach » 455883 proficiency
level HEWHEETRNAE » 22517 speech gesture co occurrence ° {H
ZAAY cultural FR linguistic background - =40 > [ HE E)8 FEENER -
REELERAFHIN - (i HE L2 reinforce FR integrate o F2 /& EEIEE T
$FHY2H complement < F2FEERELIFAYA - i EH B & H ELELZEHY gesture
FfrFE FELEERYT » more capable using combination of both verbal and non
verbal strategies simultaneously construct meaning o FT DI 5 T 5% listener 5544
TofE - RS ERETHY AR BB 435 342K express meaning e
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B (BT A TR A T2 0 MY story organization R
novel proposition fY recall » HEZHHEEFE - FTLIHITE [ 5Lk
gesture for conceptualization hypothesis ff mnemonic effect o [ FF 32 (E
novel proposition HEHE—LEE#{E » #lE—LE motion event - FfLLiZLL
motion event FAHACIE L TF-BA5RER » HE M 2KEREH — (& ELEL stronger
memory trace in mental representation °

F={ERHFT R T-E5E7Y sematic processing » FUEE M H BRI EECE
HEm L AIAY apostolic memory traces HY5R{L - HE 5t F-Egt 255240
SRS R E Y » ATLAREEECHESR « FrlAf AT B direct listener attention  F5
AHLEaL > learner engagement > {RUNFA F-EAEL L S LLEL engage LR
4 o FTLUERE L& trigger apostolic HY offer & B F|RIHECRAVEL T - FF2kHL
TEiR - FEMEHLETERY » %15 conceptual R semantic representation $E {152
AR 22 a] DU 2 Y low working memory capacity e

BB EABEAATRIAECR ~ #EHMEm i o HAlG B
{THY EMI 855 - i E S ST B2 B0 A3 - b D2 st BUMHIECR
PRISFSECR » FRERE I E AV AR R o I L& B AR EMI
Y language education policy 77k =FfHfE XK E » 55— government policy
document - 3 T 5REFHAYE power and necessity of English - 55 —JEFREE = %A
& policy devices ° & V42 initiatives » ZEY1:R » TRt EMI 738V E S
fili—{[& performance indicator - 7= {lEfHBHRLEREEFL AV AC B EERIA ~
evaluation fHREE - 28 =JHMAY policy devices & funding FYER(  fEBHREHE
EFE A BRI 4G IRaCE: - FEIR 28 EMI programs -

#1¥%+ EMI policy F] 2Ly il = (AT  Micro level BLEfEEIZ BRI
=43 o A5 national policy T2 fHY initiative EJEZE internationalization °
FyER N EA indicator » 5L SR AIMIG A & HHEEIEE EMI > (HE2F
R IR EIRELAEE - BFE (L e A EMI /L4 H - F52K meso level
FtAE{F University HYf&ZX - /Y stakeholders 5 & & Universities > (2
University leaders ° 5 ={[f micro level » FEE(FZEMETT EMI BRI B
DI AT DA classroom B individual level ©

FefM B AHERTERY EMI 708E0VEE - RIERT DLOTRc=Ad - F— (i B
BE—EEIFRIT ~ 55 A2 R AR SRR T » B S SRR i e M A TR
Ko FHINE R T HREHERE 7y o RIWIFEARED 73 H B EL#S 5 ranking HYE2
& o Middle rank KEEEREUE B BRI K2 R B2 B Uz - R R EIREAE
RN R « MBS =TE » BE R R T ERFE BT KPI - A R {E
issue BREZHY : —(EEESHEHET - S—(EEREEN s A EIE
o o ARAEZANRY report - {28 G IR EREES level » HLELIGERYZATZK
sEE o SHAM—{EA BRI case & » H{EFZANH line group SRHEE K FyfthHy
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B4R % Indian B2 Korean - accent N | o fi{f ey HFH— L3RR 1Y
# o FTDAE N AT - B ESE bottom-up needs © A EEHE AERTE
FHEERGR - T GBS B RN -

BN ENRA SRR —rEBIEZE - — I EaERE - 4
HEBIEFE Y - NgMER M lab HEE - FAVEVE S UAE lab HlEHEL
socially marginalized - [X f she is the only international student in her lab - %z
HEMAZ e IR 87 » Hift A they don't speak in English, even my
professor doesn't like to speak English - #4875 idea §t-EFc Y academic
English 2 okay Y  orally at least - {HE(F1&3HY interview A - A 64
PR peers » A HEHE: H 2 AEERA( talk like common people, like human
beings - AHZE weathers 3% daily life @ {H 215 interaction 3 &R
short » JZ4 quality ° [F]fE/2 lab mates » &5 WERYSLELT - B2
SENGRIL > P S E RSP R MR - e E S A AR ERY SR A
8 o (L E case 48T DAFE English AYRFEME o

e — A R O IBZE I — AL Y EMI 2ZHT - B0l EMI
ERSMAVERE © #0002 MHY practice » B2 Ik AR BT EG A SR —Lk
B SRR - BRERES TR - HERGMEEZEAER imagine
community E investment FYfG & B APREI - RUBAEMHY 7 ZAR A TR
TR EREAC - AM—LEaEg sath EMI ZUE2H9%% 77 « —{EFAVERE
ERZ B - A2 HA verbal » HEFHRZ/NHERZE intentionally
design o ftf—EAFHEHAEEA: PRAVENAY A G - S 288 T hAY teaching practice
% EMI YRR - {8 B = E Y awareness of transmodel teaching
practices » ¥f¥f5L 4 —F&# imagination °

iR e YR —(EKED ST EMI ZZATE FHRY strategy © FLiZ{t /L lecture
FHEREREN o PR EERE discussion o Fif DUAER ST ELER A ER R [ AT g
PRH] discussion HYSRHE o i Lecturing HLE A LA [Hg5T - ELECE 548
> BRI o G EA—EEIE I HERE - S —ERE - TR
Feft A effective 1Y » R4 IFFE R EATIRER - AT B SR
EEH one fits all ZAgfaRE - (HIEIS 1] LUE R — LAY Z AT A s -
EHN ] LU E IS (B 2 8 AR IRV R E -
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BT A BB T 0

=E LAE 2019 4F 11 H HATAETHVE Mo ST MR - AEAME
SR B TR H B L AR G R A AN S S BB g b ST TS T 3wy Nicos
Sifakis A @SS » 55 ELF-aware teacher education HYiRE @ 7 2 EIF&ET 5
G 2 — » R E SR AR T IS e o N EBIi Y MNEE fi
JEATAR > B E PR S35 MR EE R N s th A & =52 1S T S A 224l
OMESE - SOBIHTTEF—FRVE IR = - R B HBEEEN A iy
TE -

WEEVIHFE TS @ O8N BRET S EH BRI
1 MHEREIINREE - GIEBHI RSB 4H KN R e 75 7 i 4K
£ S B ARSI ST - MEFTEFEn TR E i - e
AWERK - HEHAEEEEHREEREHEZ BN - Fra Rk E h#Ee
[EHFCE B SRR A SR B R » T ERE R -

BFERTIEE o Al B EACEYE o FTEL TORRAVTEIE - A NLEED
HIER W - BRI TEOEEST - BYMNERIA SRR RN A A
% FiAR A S MBI AZEIIAOR - G825 S B RS MR
BRIt 2 N EEBER A RS » EEw AN E S - 48 FEETF > 23K
LB - TIREEE ABTAIPEESL » TPk L g % -

sHEE S 2B BB IR » Adrain Blackledge F1 Angela Creese
(2010)EEH B 23EF F (flexible multilingualism) » 55 = (1 A E AT TS
PR EEIR - 68 = H RGBT - B 25 - (KFER1E
BIMFAEE - (HE TS T RELBUAAEERESE » SB5EHZEAS
FolEfE R - S M1 Bakhtin (1981) BV heteroglossia (155 R 1E 1)
FAh[E L - BB TR RS N EE R FEREEM - ER0
LA ACEE BIERE S 2R INERE L —  BiE s/ Bt ER
(translanguaging) °

TERES 240, HHERINUSEE EMI K CLIL » ¥ &%afmaEssss
WiEERRE - IR R FR B Sl 2 8 Y case » BES > EERIANET - Ko
NEEIEES R E B ER R - EIRNTHEER  SHER
Ny EEEH M E ILHEEE R RS Bl - HERR e N AR
HR > FERZ & e B ZH Y -

TESFERETHITRER T > T2 e ERY - g iRl (macro
discourses) MIEUFFHVEERERIR BURH &8+t E » LHEHEHY  AHEEKX
HIsZ 2 TR MIPRET Y T - B eE T - B R B EEAEZ
a PR R A BR - RS — & B 0 EE A7 SR R PR AH R E
NEERE 2 1% » BfFm SRR sl S 3 - FBCRBRKE RS
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T RATC R ER - TP HER TS - BETR AT IR R B
FEREVEE - Hegtgfh'EEEm -
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